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Summary: The article is devoted to the study of phraseological units and set
expressions rendering jocular emotional attitude in the English language.
Their classification is based on the mechanisms of humor and linguistic
techniques contributing to humorous expressiveness.

[IlyTka MPOTHBOCTOUT APYTHUM BHAAM KOMHYECKOTO, SIBISISICH CYTy0O FOMOpPH-
CTHYCCKON TexHUKOH. Eé crmenmuky cOCTaBISIOT OTCYTCTBHE COIHMAIBLHOM
OCTPOTHI, HETATUBHBIX 3MOIIMIA, JOOPOIYIIHOE OTHOIICHUE K OOBEKTYy cMexa,
YTO OIpEenesieT dMOIMOHATBHO-OIIEHOYHYIO M MParMaTHYECKyI0 CIenu(puKy
eAMHAL] SI3bIKA, aKTYATH3UPYIOMNX NIYyTJINBOe OTHOIIEeHHEe. OCOOBIA aKCHOIIO-
TUYECKHI CTaTyC pacCMaTPUBAEMOTO KOPITyCa JIEKCUKH COCTOUT B CIIOCOOHOCTH
BBIpaXkaTh KaK OTPHIIATEIIbHYIO, TaK U MOJOKUTEIBHYIO OIIEHKY B KOCBEHHOM,
3aByaJIMPOBAaHHOM BHJE Ha 00I1eM (poHe OJaroxenareaT-HOTO OTHOIICHHUS, TIPH
STOM BBITIOJHSISL (PYHKIHIO SI3BIKOBOM WIPhl KaK CO3HATEIBHOTO HAPYIICHUS
SI3BIKOBBIX HOPM, PEYEBBIX KIUIIE C IICNIbI0 MPHIAHUSI COOOIICHUIO OOJbIeH
9KCIIPECCUBHOMN CHJIBI M JIEMOHCTPAIIMHA MOTEHIIMAIBHBIX BO3MOXHOCTEH SI3BI-
KOBOT'0 3HAKa .

OddexT «uryTKu» B SI3BIKE 4aCTO OCHOBBIBACTCSI HA COUCTAHHH HECOYeTac-
MOT0, aJIOTH3ME HITH HEOXKUJAaHHOH JIOTHKE, ABYIUIAHOBOCTH, HEIOCKa3aHHOCTH,
UTpe CIIOB.

K ocHOBHBIM crtoco0aM (popMHUPOBaHHUSI IIIYTIUBBIX HOMUHALIUNA OTHOCSTCS
CEMaHTHYECKas JACpUBAIUS, CTUINCTUIECKOS TPAHCIIOHUPOBaHUE U (hpa3zooodpa-
30BaHne. HecMOTpsi Ha KadeCTBEHHBIE Pa3NUYIMs MEXIY JIEKCHUECKUMH U (Ppa-
3€0JIOTMUECKUMHU CJIMHUIIAMHA KaK B CTPYKTYpPHOM, TaK M B CEMaHTHYECKOM
TUTaHEe, TPEACTABISACTCS BO3MOXKHBIM BKJIFOUUTH MOCJICTHUE B CIOBapHBIN CO-
CTaB s3bIKa M PacCMaTPUBATh B paMKax KOPIIyca IIyTIUBOW JEKCHUKH HA OCHO-
BaHWHU MX CEMaHTHYECKOHN NMETHHOCTH M CYIIECTBOBAHHS KaK TOTOBBIX €IMHUIL
SI3bIKA C UHTEPEHTHOM IIyTINBON KOHHOTAIIMEH.

Hacrosmas pabota mocBsiieHa aHAIN3y YCTOWYHUBHIX CIIOBOCOYCTAHUH B
AHTJIMACKOM SI3BIKE, KOTOPBIC SBIAIOTCS J(PGEKTHBHON, KOHIACHCHUPOBAHHOMN
(hopMoii BBIpaXKEHUST HECEPHE3HOTO OTHOIICHHUS K JACHCTBUTEIILHOCTH, PEATU3ys
CTPEMJICHHE TOBOPSIIETO K UTPE C S3BIKOM, Pa3pyIICHUIO MPUBBIYHBIX 00pa30B
¥ CO3JaHUI0 HEPHUHYXICHHONH 00CTaHOBKY OOIIICHHUS.

Lenp paboTHI 3aKIIOYACTCS B aHAIM3E CIIOCOOOB U MEXaHU3MOB (hOpPMHUPO-
BaHUS YCTOWYMBBIX CIIOBOCOUCTAHHI KOMUYECKOT0 (IIYyTIIMBOTO) XapakTepa.

! Komuueckoe B s3bIke TPaJULIMOHHO PACCMAaTPUBACTCS B CBA3HM C SI3BIKOBOW HIPOI.
Cwm.: [XKentyxuna 2000; Farb 1974] u np.
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MatepuaniomM HMCCISIOBaHUS TOCITYXIWI KOPITYC IIYTAUBOW JCKCUKU aHT-
JUACKOTO sI3bIKa 00mmM 00BeMoM 1342 eauHUIBI (OTMEUYCHHBIC CIIOBAPHBIMU
MMOMETaMH joc., hum., wymi. Wid OJU3KAMA UM MapKepaMu), OTOOpaHHBIA Me-
TOJIOM CILTOLTHOW BHIOOPKH M3 COBPEMEHHBIX MPEACTABUTEIBHBIX JEKCHKOTpa-
(uuecknx HCTOYHMKOB [HOBBIM OONBIIONH aHMIIO-pyCCKHMM clioBaps 1997,
Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English 2001; NTC’s
American Idioms Dictionary 1991 u np.] u Ha TpeTh HpeACTaBICHHBIN yCTOM-
YUBBIMU CIIOBOCOYETAHUSAMHU (436 €IUHUII), CPEIH KOTOPHIX UMEIOTCS (paseo-
noru3Msl (25% ot o01ero ymcia MyTAUBEIX €IUHU), Ieprdpasbl U TPUCKA3KU
IIyTJIMBOTO Xapakrtepa (4%), naroliyue BO3MOXKHOCTh BBIPAXKATh IIIYTIUBOE OT-
HOIIIEHUE HE TOJIEKO K OT/ACIBHBIM 00BEKTaM OKPYKAIOIICH JIeHCTBUTEILHOCTH,
HO ¥ K CUTYAIIWH B IIEJIOM.

IyTauBsie ¢gpaseosiorusmbl. Opazeoaoru3Mbl SBISIIOT 000K Hamboee
SIPKHIA 110 BBIPAKCHHUIO IMOIIMOHAIBHOMN OIICHKH CIIOCO0 S3BIKOTBOpPYECTBA OJia-
romapsi BHyTpeHHeH QopMe ¢ 3aKIFOYeHHON B HEH MONTHOW MeTadopuuecKon
00pa3HOCTHIO. B manoMax si3pIKOTBOPYECTBO HE 3HAET OTPAHUYCHHI, OHO MO-
JKET MUTAThCsl 00pa3aMu ASMIIMPUICCKH 3HAKOMOW JEUCTBUTEILHOCTH, & MOXKET
IIMPOKO HUCIOJB30BaTh aHAIOTHUI0. DaKTOp, YCUIMBAOIIMNA 3MOIMOHAIBHO-
IKCIPECCUBHYIO OKPAcKy (Ppa3eosorn3MoB, — 3TO HEOOBIYHOE COYETAaHHE KOM-
MOHEHTOB, HEOXHJAHHOE CIIOKEHHE CMBICIOB, HE BCTpedaroiieecss B cBoOOI-
HBIX CIIOBOCOYCTAHUIX U MPEIIOKEHUSIX.

[ytnuBbie (pa3eoqOru3Mbl, HECMOTPS Ha BCIO MX CTPYKTYPHYIO M CEMaH-
TUYECKYIO HEOJHOPOJHOCTh, 00NaJaf0T XapakTepHbIMH uepramu. Ecim s
OOJBIIMHCTBA OOPA3HBIX BBIPAKECHUI BO3HHKACT OMOHHUMUS OYKBAJIBLHOTO H
MIEPEHOCHOTO 3HAYCHUH, TO Psijl UIYTIMBBIX BBIPAXKCHHUI HE MMEET MPSMBIX CO-
OTBETCTBUH W3 PEaLHOTO MHUpa: pig’s whisper («KOPOTKHAN MPOMEXKYTOK Bpe-
MEHWY), the eleventh commandment (HeCyIeCTBYIOINAsS B JEHCTBUTEIHLHOCTH
«11 3amoBenp» — «He MONANANC»), there’s method in his madness («B ero cy-
MacIeCTBUU €CTh MeTO»). HekoTophie BhpaxkeHUs! abCypIIHBI 110 CBOCH BHYT-
penneit hopme: that accounts for the milk in the coconut, to persuade somebody
that the moon is made of green cheese.

Onnako ropasmo Oonbiree 9uciio (ppazeoaoru3mMoB 00s3aHO BO3HUKHOBE-
HUEM Iy TIUBOTO 3¢ deKTa psAIy CASAYIOMUX CIIOCO00B:

1) HeompaBmaHHOE COYETAHME KOMIIOHEHTOB, BBEICHHUE HEOXHUIAHHOTO
3JIEMEHTa, HAPYIIAIOIIETO0 CTHIMCTUYECKYIO OJHOPOJHOCTHh WM OOMAaHBIBAIO-
IIIETO HAIK OKHUIAHUS: ye gods and little fishes («ay u Hy!»), all the world and
his wife («Bce 0€3 UCKITIOUCHUS);

2) CTOJIKHOBEHHE MPOTUBOIIOJIOKHBIX, HECOYSTAEMBIX 10 CMBICTY TTOHATHUH,
BCTYIAMOIIUX B JIOTMYECKOE MPOTUBOPEUUE M HAPYIIAIOIIAX CEMAHTHYECKYIO
BaJICHTHOCTH CJIOB (OKCIOMOpOH): Village of Magnificent Distances («Heo6o-
3puMas JepeBHs» — I. BalMHITOH), one’s pet corn («100MMasi MO30JIbY); CIOa
K€ OTHOCHM KOMTIapaTHBHBIC (hPa3e0JIOTU3MBI, HOCSIIUE allOTHYHbBIH, Mapajiok-
CaJIbHBIA XapaKTep M CO3Malomue KOMUIHBIA o0pas: as clear as mud («ICHBIH,
KaK rpsa3wby), to swim like a stone/ tailor’s goose («iaBath, Kak KUpIAY/
YTIOT»);

3) HeOXKMIaHHOE COMMKEHHNE IBYX CMBICIIOBBIX TUTAHOB, TIPHHAIIICKAIIHAX K
Pa3HOIIOPSIKOBBIM cpepaM peanbHOU MEeHCTBUTEIHLHOCTH, B 00pa3HBIX MeTado-
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puueckux nepudpasax: the lower regions («n0ABaTBHBIN 3TAX» OT «IIPEUCTIOA-
HAA»), agony in red («IpKO-KpacHBIA KOCTIOM»), the inner man (<OKEIyI0K» OT
«yM, nymra» B bubnnun). YacTo B OCHOBY MOJIOKEH HEepeaabHBINH, (haHTa3UHHBIN
o0pa3: one’s wings are sprouting («CylHi aHremn);

4) onviH W3 KOMITOHEHTOB (hpa3cojioTh3Ma HEceT JABE CEMAHTHYCCKHE Ha-
TPY3KH, CMBICJIOBAs IBYIIAHOBOCTH POKIAaeT KOMHUYSCKHH dPeKT: the gentle
craft («ppIOHAsE JTOBIA», OOBITPHIBAIOTCS ABa 3Ha4deHus gentle — 1) ‘Omaropon-
HBIN, 2) ‘TUXUi’);

5) onMIIETBOpPEHHE, KOTJIa HEOAYIIEBICHHOMY IPEJMETY IMPUITUCHIBACTCS
MOBEJZICHUE M COCTOSIHUE 4YelioBeKa: gone for a holiday (06 oTopBaHHOW myro-
BUlR), all-singing, all-dancing («TeXHUYECKH MTPOIBUHYTHIN);

6) rtumepOonmzanms: knee-high to a grass-hopper («KpOIICYHBIN),
glorious fun («HaBeceley»); I, HAOOOPOT, MPEyMEHBIIICHNE: certain liveliness
(«apTobcTpen»);

7) OOBITpBIBaHHE YK€ CYIIECTBYIONUX (hpa3eosoru3MoB, (ppaszeosmornde-
CKasi IepUBaIHsL:

— BBEJCHHE JOIOJIHUTEILHOTO 3JIEMEHTA: fo keep one’s beady eye(s) on
(«BHUMATEJIFHO HAOJIOAATh, PEBHOCTHO CIEOUTHY», beady — small round and
shiny);

— OyKBaJIbHOE TIOHHUMAaHHUE 3JIEMEHTOB: crowning glory («BOIOCBD) OT
«IIpeaMeT TOPJOCTH, HEYTO OYEHB LIEHHOE);

— 3aMeHa dJIeMeHTa: please the pigs («ecmu cynnOe OymeT yromaHo» OT
please the fates/ God);

— 3aMeHa dJIeMEHTa 10 KOHTpacTy: fo kick somebody upstairs («OTHpaBUTH
B MOYETHYIO OTCTaBKY» OT f0 kick somebody downstairs «becuiepeMOHHO BBIKH-
HYTB»), Worm’s-eye view («BUI CHU3Y» OT bird’s-eye view «BUI CBEPXY, BUI C
BBICOTBI ITHYBLETO MOJICTAY).

[IyTauBbIe HIAOMBI HEOOBIYAMHO OOTATHl HMILTUKAIMSIMH, CKPBITHIM
CMBICJIOM, OOHapYKEHUE KOTOPOTO U JIaeT YIOBOJBCTBHE OT MPABWILHO TMOHS-
ToN mryTKu: husband’s tea («cnmaOBIA Wail, BOOUYKA», «COUIET IS MYKay),
nineteenth hole («19 nyHkay, yuyuTbIBas, 4yTO B Mrpe B roiasd 18 ayHOK, cie-
JIyroITast — 3To 0ap mpu ronbd-Kiayoe).

HlyTimBbIe cjI0BOCOYeTaHUS HedpPa3eooruv4eckoro xapakrepa moJ-
pasaensirores Ha 1) KOMMYHHUKATHBHBIC KIHIE U 2) niepudpasbl.

1) KoMMyHUKATHBHBIC KJIMIIEC U MPUCKA3KH NIYTIUBOTO XapakTepa: where
is the fire («4TO 3TO BBI TaK TOPOIUTECH, KaK HA TIOXKap?»), a little bird told me
(«copoka Ha XBOCTE MPUHECIIa») — HEPEIKO NEMOHCTPUPYIOT HapyLICHUE poJie-
BBIX 1A0JI0HOB MOBECHUS YUACTHUKOB OOIICHHS WM HOPM JIOTUKH U TIPHITH-
qust: in my humble/poor opinion (IpUTBOPHAS NMPUHIKCHHOCTH B OOIICHUH C
TIPY3BsIMHU, TO €CTh PABHBIMH TIO CTATYCY), f0 our noble selves (B KauecTBe MIyT-
JIUBOTO TOCTA), not till next time («0oinbiie He Oyy... J0 CIEAYIOLIETO pa3ay).
WM nipucymia 3annmaresnbHas Gopma, KoTopasi Ha MepBbIi B3I MOXKET MOKa-
3aThcst Oecempicutieit: I don’t mind if I do (when accepting food or drink),
cannot take less in less than no time («MATOM»).

2) Ilepudpas (OT rp. peri «BOKPYIr» U phraso «rOBOPIO») 3aMEHsIET IPOCTOE
OJTHOCJIOBHOE 00O03HaUeHHE peamera. Urposas, mryTimBas GyHKITUS mepudpa-
3a 4acTO paccMaTpUBAETCs KaK OJIHA M3 OCHOBHBIX. B myTimBoM nepudpase Ha
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MIEPBBIN IUIAH BBIABUTaeTCS KakKas-TMOO HECYIEeCTBEHHAs, HCOXKUIAHHAS CTO-
pOHAa OIMUCHIBAEMOT0 OOBEKTA MJIH MOHATHUS BMECTO €r0 OOIIEIPUHITOTO Ha3Ba-
HUSI, YTO TIO3BOJISICT MPHUIATh HOMUHAIIMK UTPUBOCTh, 3aBYaIMPOBATh OICHOY-
HOCTb U YCHJIUTH BBIPa3UTEIbHOCTD: the Land of Cakes («cTpaHa OBCSIHBIX Jie-
nerexy, lloTmannus), to stop a blow with one’s head («noIyduTh yaap 1o ro-
JIOBEY).

B otnmenpHyr0 TpyImy MOMXHO BBLICTUTH NepU(PacTUYCCKUE NIYTIUBBIC
HAaUMCHOBaHUs NpakTuiyecku Bcex mratoB CIIIA, neMmoHCTpupyrOHe TpeneT-
HOE U HECKOJIbKO CEHTHMMEHTAJIbHOE OTHOIICHUE aMEPHUKAHIIEB K CBOCH CTpaHe,
e€ ucropuu u KynpType: Show-me state («HenoBepuuBsblii mrat»y, Muccypn),
Blue Law State («Ilyputanckuii mtat», Konnexkrukyr), Hog and Hominy State
(«CBUHO-KYKYpY3HBIH mITaT», TeHHECCH) U JP.

Eme GonpmmMu SKCIPECCHBHBIMH BO3MOXKHOCTSAMH 00JIaaloT (QYHKITHO-
HAJIBHO-CTWIMCTUYECKHE Nepudpasbl, B KOTOPHIX BO3BHIIICHHAS WK, HA000POT,
CHIDKEHHAsI pOpMa KOHTPACTHPYET C JICHOTATOM:

1) KHWXKHO-TUTEpAaTypHBIE Tiepudpassl: fo feel a vacuum in the lower
regions («IpOTONIOAATHCS»), yours truly («1» — U3 CTHIUCTHKH O(QUIUAIEHOTO
MHUCHbMA);

2) bamunbspHO-CHIKEHHBIE TTepudpassl: the best club in London (I1anata
OOIIMH B aHIIMHCKOM TapllaMeHTe), to pop the question («caenaTh MpeioxKe-
HHUEY).

J1oBOJTEHO OOJIBIIIOE KOJTUYECTBO TEPHPPa30B, KaK HEOOPA3HBIX, TAK U Me-
TapOopUIeCKUX, HOCUT IBHEMUCTHUCCKHNA XapakTep. «O0aropaxuBanue» He-
TraTUBHO-OI[CHOYHON KOHHOTAIIMU CIIOCOOHO HE TOJILKO 3aByalHUpOBaTh CyIIe-
CTBO Jiena (CKPBITh HENPUTIISAHBIC WIA HENPWINYHBIC SBICHUS JKU3HU), HO H
MPOJIEMOHCTPUPOBATh HECEPbE3HOE OTHOIICHHE, MOWTPaTh C YCIOBHOCTSMH,
CTaJIK¥Bas MPo(haHHOE, CHIPKEHHOE C CAKPaIbHBIM, BO3BBIIIICHHBIM.

[lyTnuBbie 5B(heMU3MBI 3aTParuBarOT TaKUE TEMAaTUIECKHE CEphl, KaK:

— (u3HoNOrusA, HEKOTOPHIE ACIEeKTHl ObITa, MOpaH, dTHKU: the birds and
bees ((haxTel, Kacaromuecss B3aUMOOTHOIICHUH MEXIY ITOJIAMH W TTOSBICHUS
nereit), terminological inexactitude («10xby»), to go to the house of Lords
(«CXOIHTH B TyalleT»);

— penmurHho3HbIe YOeKACHUS U cyeBepus: the Lord Harry, the gentleman in
black («npsiBON»);

— npodeccun u 3austus: the lady of the frying pan («kyxapkay), knight of
the road («Oponsray), hero of the spigot («TIOOUTEH BBIITATEHY);

— «renecHbld HU3» (TepMuH M.M.baxtuna): the seat of honour («HIXKHSA
4acTh CIIUHBIY), the lower man («HWKHAS TOJIOBUHA TENa»);

— YMCTBEHHBIC KauecTBa: not the sharpest knife in the drawer.

Takum 00pa3oM, NOHNMAaHHE W NMPABHIBHOE BOCIPUSITHE UIYTIMBBIX (pa-
3€0JIOTM3MOB M YCTOHYMBBIX CIIOBOCOUYCTAHHMIA, SBISIONIMX COOOM SPKUN, MHO-
TOYHCTICHHBIH U MHOTOOOpA3HO TPENCTABICHHBIN CJIOW B KOPITyCE ITyTINBOMN
JICKCUKH aHTJIHMHCKOTO SI3bIKa, TPEOYeT HE TOJNBKO ONpPE/eNICHHOMN TIMHIBUCTHYC-
CKOM KOMIIETCHIIUU (HANPUMED, 3HAHMS CTHIIMCTHYECKON CTpaTU(UKAIUU BO-
kalyJsipa), HO W BJIaJICHUS HEKOTOPHIMU HCTOPHYCCKUMU, COLUAIBHBIMH M
KYJIbTYPHBIMH pEaTHSIMH, TO €CTh (POHOBOH HMH(POpPMAIUCH, CTOSIICH 32 KOH-
KPETHBIMU IIYTIUBBIMH HOMUHAIIUSME U TOBOPSIIEH 00 0COOEHHOCTSIX HAIHO-
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HAJIbHOI'O XapaKTepa, UCTOpUU U ObITE CTpaH pacnpOCTPaAHCHUA AHTJIMICKOrO
sA3bIKa.
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